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A value, that unites the lexemes of synonymous row - ability to pass
ideas, emotional states, report information using facilities of language, is
distinguished.

Iryna Vilde uses language semantic and common semantic-syntactical
synonyms to represent a value «to have ability to express opinions, sense».

Synonyms differ from each other on such basic features as amount of
broadcasting participants; methods of action; speed; volume; duration; timbre
and height of voice; clearness; estimation; stylistic component.

It has been summarized that specific features of Iryna Vilde individual
style include: extensive use of synonymic diversity of the Ukrainian
language, priority use of general-language synonyms, active functioning of
phrasal synonymic units.

Keywords: verbal synonyms, classification of synonyms, synonymous
line, semantics, contextual meaning.
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MEPEKJAJT YKPATHCHKOIO MOBOIO AHI'JIIHCBKHUX
ABIAIIMHUX TEPMIHIB 3 KOPIHHUMM JEKCEMHUMHU
MOP®EMAMU

CrarTst TpHCBSYEHA OCOOJIMBOCTAM II€PEKIagy YKpaiHCHKOIO MOBOIO
AHITHCHPKAX aBiallifHUX TEPMiHIB-KOMIIO3UTIB 3 KOPIHHHMH JIEKCEMHUMH
Mophemamu after-, down-, off- tomro. 3’sicoBaHo 3aKOHOMIPHOCTI CTPYKTYpPHOT
iHTerpauii KOMIIOHEHTIB aHIJIIHCHKUX Ta YKPalHChKUX aBialliiHUX TEPMiHIiB-
KOMIIO3UTIB, BUAN CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHAX TpaHCHOpPMAIli MpH Mepexiami.
Jlxepeno mMaTepiany — CIIOBHUKH aBiallifHMX TEPMiHIB Ta OpUTiHAIBbHI HAyKOBi
TeKcTH (cyOMoBa aBiarii).

KoarouoBi cioBa: apiauiitHuii TepMmiH, KOMITO3UT, MOp(demMa, ceMaHTHKa,
rpamMaTHyHa TpaHchOopMarlis.

CTpyKTypHO-CEMaHTHUHA XapaKTEPHCTHKA CKIAIHUX CIIIB B
AHTJIIACHKIA MOBI CIIyTy€e MPEIMETOM JTOCTIDKEHHS SIK aHIVIIAChKUX Ta
amepukancbkux (H. ®e66, C. Ombcen, M. Xacnensmar, JI. bayep,
I'. bylimx Ta iH.), Tak 1 BiTum3HsAHUX JiHTBICTIB (1. B. ApHONbm,
10. A. 3aiuuii, B. I. Kapabam, 1. M. Kouan, O. [I. Memxkos,
E. 5. MopoxoBcbka, B. 1. Illanpin Ta in.). Haiisickpasime ocoOimuBocCTi
AHTTIHACHKOTO TEPMIHOTBOPEHHS TPOCTYHAIOTh I 4Yac IMepeKiIary
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TEXHIYHOTO TEKCTY, SIKUI perpe3eHTye NeBHY raiay3b Hayku. [IpoGremu
MepeKiay HayKOBUX TEKCTIB 3 aBiallii 0arato B 4oMy ITOB’S3aHi 3 THM,
IO CTPYKTYpHI THUNH aBiallifHUX TEPMiHIB B YKPaiHCBKiH 1 aHTTIHCHKIH
MoOBax 30iraloTbcs JMIIE B 3aralibHUX pucax. HesBakarounm Ha
IparHeHHs MepeKiazada J0 MaKCHMAIIBHOTO 30epeKEeHHs CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYHHUX ITapaMeTPiB TEPMiHIB, 3HAYHUX TpaHC(HOPMAIIii 3a3HAIOTh
1 TepMiHH, SIKi MalOTh MPOCTY CTPYKTYPY, i KOMIIO3UTH, 1 TEpMiHH-
cioBocoNy4eHHA. Ha BimMmiHy BiA rpamMaTHYHWX TpaHCchOpMariii, sKi
BOJ/IHOYAC OXOILTIOIOTH TEPMIH SK HMUTICHY JISKCHYHY OJUHUITIO 1 KOKHUI
3 HOro KOMIIOHEHTIB, CEMAaHTU4HI TpaHCPOpMaLlii MOXKYTb TOPKATHCS
OKpEMHX CKIQJHUKIB TEepMiHa, aje He MalTh MNOPYIIyBaTH
TEPMIHOJIOTIYHOTO 3HAYEHHSI B IijIoMy. O0’€KTOM HAIIIOTO JOCTIHKEHHS
€ aHrjiiiceki  aBiamiiHi  TEPMiHU-KOMIIO3UTH 3  JIEKCEMHUMH
MopdeMamu, miOpaHi [UISXOM CYLIIBHOI BHOIPKM 31 CIIOBHUKIB
aBiallifHUX TEpMIHIB Ta OpWUTIHATFHUX HAYKOBUX TEKCTIiB, 1
BIJIMOBITHUKKA [0 HUX B YKpaiHCBKiH TepMiHocucTeMi. CrpoOyeMo
3’CyBaTH  3aKOHOMIPHOCTI B  JIOCSTHEHHI  aJCKBaTHOCTI  MiX
aBiallilHUMH  aHTJINCBKUMH ~ Ta  YKPaiHCBKUMH  TepMiHaAMU-
KOMITO3UTaMH 3 JIEKCEMHUMHU MOP(PEMaMH.

3nilicHuBIIM KiacH]iKamio aHTTHCHKUX CKIAJHUX CIiB, aBTOPH
YHCIICHHUX Mpalb 3 MOPQOIIOTii aHTmiiickkol MOBH AHTyaHeTTa biceTrto
1 Cepxio Ckenaii3 iHIIINM BHCHOBKY, IO JUIS MMOOYAOBA KOMIIO3HTIB
3BHYAiHO OOMPAIOTh JIBa IMEHHUKH a00 MPUKMETHHUK 3 IMCHHUKOM, TOJI
K IHIIUMH JISKCHYHHUMH KaTeropisMH dYacTo HeXTylTh. Lle
BIJIHOCUTBCS JI0 MOJIEIICH MMO€THAHHS TIPUKMETHHUKIB 3 IPUKMETHHUKAMH,
iMmeHHuKamu, giecioBamu (Adj+Adj, Adj+N, V+Adj, N+Adj), a Takox
JIO CIOJYK, SIKI MICTSTh y CBOEMY CKJIJi MPUHMEHHHUKH, 3aiMEHHUKH,
yacTKH [3, ¢. 3]. YTBOpPEHHS CKIIaJHUX CJIiB 3 JIEKCEMHUMH MopheMaMu
HAJIOKUTh 10 HEMPOAYKTHBHOTO THUILY CIIOBOTBOPY. 3ayBa)KMMO, LIO
po3pobneHa A. Bicerro 1 C. Ckenaiizom kiacudikaiiis Mojeiei
CJIOBOCKJIaJIAaHHSI 33 TIPUHIIUIIOM TPOJYKTUBHOCTI BiJIOWBAaE 3arajibHy,
IHTepCTWIbOBY, KAapTHHY AaHIMHCBKOTO KOMIIAYHAMHTY, ajlé HE €
a0COJIIOTHO PEJIEBAHTHOIO JJISl OKPEMHX HOTO CEKTOpiB, Y TOMY YHCII,
JUIL  YTBOPEHHSI TEPMIiHIB-KOMITO3HUTIB. Y pe3yJbTaTi 3iCTaBICHHSA
CTPYKTYpHHUX THITIB aHTJIICHKHX aBialifHUX TEPMiHIB BHSABJICHO, IO
CKJIagHl CHOJYKH, fAKI MICTATH Y CBOEMY CKJIali NPUAMEHHHKH,
3aifMEHHUKH, YaCTKH 1 HEYACTO BKHMBAIOTHCS B JITEPATypHIH MOBI,
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CKOHIIEHTPOBaHI came B cdepl TEPMIHOJOTIYHOI JICKCHKH 1 CTAHOBJIATH
TTOMITHHUH TIap aHTIIHCHKOI aBiaIliifHol TepMiHOCHUCTEMH.

CBOro wyacy CHEIalliCT y rajxy3i CJIOBOCKJIaJaHHS B aHTJIHCHKIN
MoBi O. JI. MemkoB Big3HauaB, 10 1 y BITYM3HSAHIN, 1 B 3apyOiKHIN
JHTBICTHYHIH JiTepaTypi HEMae €IUHOI AYMKH CTOCOBHO BH3HAYCHHS
XapakTepy BiJHOIIEHh MK KOMIIOHEHTAMH CKJIaJHOTO clioBa: «Yike
caMe pO3MaiTTs HaliMEHyBaHb BIiJHOIIEHb MK KOMIIOHEHTaMU
CKJIAJHOTO CJIOBa TOBOPUTH TPO CKJIAMHICTH IPOOIEMH: CMHCIIOBI,
JOTiYHI,  CEMaHTH4YHI,  CTPYKTYpPHO-CEMAaHTWYHi,  CHHTaKCH4HI,
CHUHTaKTHUKO-TIOAIOHI Ta iHOIN BiJHOUICHHS, NPU LBOMY 3a pPI3HUMU
HallMEHYBaHHS 1HOMI CTOSATh OJHAKOBI IOHATTS, 1, HABIIAKW, OJHI W Ti
cami HaliMeHyBaHHS, $Ki 3aCTOCOBYIOTH pi3HI aBTOPH, BiJOHWBaIOThH
JAJICKO HE OJIHAKOBI MOHATTA» [2, c. 143]. 3icTaBUBIIM CYIKEHHS
MOBO3HABIIIB (K. bpyrmasn, O. Ecniepcen, O. I. Tomncos,
H. M. Amocosa, I. B. Apnonbn, M. /. CrenanoBa, H.T'. I'yrepman,
O. C. Ky0psikoBa, JI. Beiicrepbep Ta iH.) 3 IpUBOAY TPUPOIH 3B’ S3KiB
MK KOMIIOHCHTaMH KOMITO3UTIB, YYEHWH JIHIIOB BUCHOBKY, IO
HaW4JacTimie BiI0yBaeThCs 3MINTyBaHHS IBOX OCHOBHUX BHJIIB 3B’ S3KiB —
BHYTPILITHHOCJIIBHOTO OMOCEPEIKOBAHOTO CHHTAIMATHYHOTO 3B’SI3KY,
«IKHi (POPMYE CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHE 3HAUCHHSI CKJIQJHOTO CJIOBaY, 1
JIEKCUYHOTO B3a€EMO3B’SI3KY, «SIKWUH MOAH(]iKye IJIeKCUYHE 3HAYEHHS
CKIIaIHOTO ciioBay [2, c. 147]. [losiBa HOBUX inel, Teopii, Kiacudikariit
Maibke He BIUMHyJda Ha curyanito. A. Bicerro i C. Ckenaiis,
pPO3IJISHYBIIM  KjacUikailii  CKJIaJHUX  CIiB,  3alpOIIOHOBaHI,
mounHatoun 3 1930-x  pokiB, JI. bnymdinenom, L. bammi,
I'. Mapuannowm, ®. Cnencepom, H. ®e660Mm, C. OabcenoM,
M. Xacnensmatom, JI. Bayepom, I'.Byiimkem (L. Bloomfield, Sh. Bally,
H. Marchand, F. Spencer, N. Fabb, S. Olsen, M. Haspelmath, L. Bauer,
G. Booij), Takoxx BiI3HAUMIHM, 10 KOXKHA 3 Kiacu(ikamiil cnupanacs Ha
reTepOreHHy MPHUPOJy KPUTEPIiB, 32 SKUMU BOHU Oynm po3poliieHi [3,
c.3]. VYueni BuCyHynH HOBY Kiacudikaiio, B sKiii cnpoOyBaiu
MO€AHATH /IBa OCHOBHI BUM KPUTEPIiB — rpaMaTHYHHUIN 1 CEMaHTUYHUI.
«Crierdika komMno3uTiB, — nuiryTh A. bicerto 1 C. Ckenaiis, — nossirae
B TOMY, IO OOWMIIBa KOHCTUTYCHTH TIOB’S3aHI TPaMaTHYHHUM 3B’ S3KOM,
SKHH BIJKPUTO HE BUpaXeHUH. ToMy MU XOTinmM O 3ampomnoHyBaTH
Knacudikalito, sika 0JHO3HAYHO I MOCIIOBHO IPYHTYETHCS HA IIHOMY
kputepii. Ha rpamMaTwdni BiTHONICHHS MK BOMa KOHCTHTYCHTaMH
KOMITO3WTa MOXKHA CIPOSKTYBaTH BITHOIICHHS, SKi JIIOTh B

63



I'ymaniTapHa OCBiTa B TEXHIYHUX BUIMX HaBYadbHUX 3akianax. Ne 30, Kuis, 2014

CHHTAaKCHYHUX KOHCTPYKLISIX, @ caMe BIAHOLICHHS MiANOPSAAKYBaHHS,
KoopauHarii ta arpubymii» [3, c.9; mepeknan nmam — /.M.]. 3rigHo
knacugikamii, CkiIagHl clIoBa MalOTh OyTH PO30HTI Ha TPU TPymu —
cyOOpIMHaTHBHI, aTpuOyTHBHi, KOOpDAWHATHBHI, $IKi, Y CBOIO 4Yepry,
TUIATHCS HA SHAOIEHTPHUYHI Ta €K30IMEHTPUYHI [TaM camo]. PaKkTHIHO,
Taka Kjacudikarmis BoIHOYAC BigOWBae MOpGOJIOTiUHI, CHHTAKCHYHI Ta
CeMaHTH4HI  OCOOJMBOCTI  CKIQAHHUX  CIiB, TOOTO came Ti
XapaKTePUCTHUKH, 5Ki penbe(HO TMPOCTYMAIOTh IiJ Yac NepeKiIamy
KOMTIIO3UTIB 3 aHTTIHCHKOI MOBH Ha YKPATHCBKY.

VY pes3ynbrari aHamizy BHUSBICHO, 10 B YTBOPEHHI aHIIIHCBKUX
aBialliifHUX TEPMiHIB-KOMIIO3UTIB 3a/lisiHI KOPiHHI JIeKCEMHI MopemMu
after-, down-, off-, -out, over-, self-, -up. BincyTHicTh B yKpaiHCHKiii
MOBI ()OHETUYHO CHIBBIJHOCHHX CEKBIBAJICHTIB JO Takux Mopdem, a
TakKoX Te, 10 3aBIJKA CBOEMY TIIOXO/DKCHHIO IIi MopdeMu €
0araTo3HAYHNMHU, YHEMOXXJIMBIIOE BHKOPHCTaHHS TMOMOP(EMHOr0
MepeKyiagy Ta KalnbKyBaHHSA. Y MOBI TMepeKiany BiATOBITHUKK [0
EK30IICHTPUYHAX KOMIIO3UTIB 13 3a3HAa4eHUMH MoOppeMaMu MaroTh
CTPYKTYPY, SKa He 30iraeThCs 3i CTPYKTYPOIO aHTIIIHCHKAX KOMIIO3UTIB:
afterburner — ¢opcaxna kamepa; downlock — 3amok BHITyIICHOTO
nosokenns (waci); pullout — BuBeneHHs 3 mikipyBaHHs / BUPIBHIOBaHHS
npu nocaaui. Hanpuknan, y pedenni An empirical model for self-
shedding was created by expanding on the basic methods developed by
Fortin... Flemming et al [Bain: 4] ykpaiHCbKHM BiJIIOBiTHHKOM J0O
€K30LIEHTPUIHOTO KOMIIO3UTa self-shedding CIyTy€
0araTOKOMITOHEHTHE  CIIOBOCIIONYYCHHS  CAMOCKUOQHHS 1600y 3
nonameti  nosimpsnozo 2eunma. llin dYac mepexnagy aHrIIHACHKI
TEPMIHU-KOMITO3UTH 3a3HAIOTh TIOBHOI TpaMaTU4HOi TpaHc(opMariii,
NEPETBOPIOIOYUCH HA TEPMIiHU-CIOBOCIIONYYCHHS, B SKHX JKOJCH 3
KOMIIOHEHTIB HE € TPSIMHAM BIiJNOBITHUKOM JIO aHTIIHCHKOI
mopdemu: run-off — Giune BukouyBauHs, Off-centering — 3mirieHHs
enTpy; downlatch — 3ackouka 3amMKa BHIYIIEHOTO TOJIOKEHHS (TI1aci);
count-down — mpouent Brpatw; let-down — smmkenns; downlock —
3aMOK BHIYIIIEHOTO moyioxeHHs (maci). Y peuenni Abrupt nose-down
pitching movements should also be avoided [CDAAC, circ. 7] nasBrmii
KOMITO3UT NOSE-down, Apyruil KOMIIOHEHT $IKOTO NpEICTaBICHHN
KOPIHHOIO JIeKceMHOI0 Mopdemoro down. Hesaxaroun Ha mpo3opy
CEMaHTHKY KOJKHOTO 3 KOMIIOHCHTIB KOMITO3UTa (IMCHHHK NOSE «HIC» +
nekceMHa Mophema dOWn «BHH3»), TIepeKIagad He MOXKE 3aCTOCYBATH
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KaJbKyBaHHs. Y CyOMOBI aBiamii aHTTIHCHKUIA TepMiH NOSe-down mae
TITBKA OJTUH YKPATHCHKUI BIAMTOBIAHUK — NiKIPYBAHHS.

Xoua B aHIJiicbkid CcyOMOBi aBiallii HasBHI HapH TEPMiHiB,
yTBOpEeHi 3a onHiero Momeyaro (upstream i downstream, upwash i
downwash, up-rotation i down-rotation Tomio), Tpu mepekmami
BiAmoBigHUKK 10 Mopdem down- i -up Oyayte pisautHcs. Hamp., y
peuennsx The propeller is placed at least one tip radius upstream of the
wing leading edge [Benoit, c. 145], The actuator model yields safe
estimates of the steady flow field downstream of the propeller
[Benoit, c¢. 148] xommo3utu upstream i downstream waioTh OyTH
MEPEKIIAJICHI 3a TIOTIOMOTOK CIIOBOCIIOIYYCHb GEPXHIll HOMIK 1 HUJICHIT
nomik, B SIKUX TIEPIIi KOMIIOHEHTH TEepelaloTh 3HAaYeHHsT MopdeM Up- i
down-. BimnosigHukamu 10 TepminiB upwash i downwash cinyryiots
CJIOBOCIIONYYCHHS cKic yeopy 1 ckic yuu3. Jlekcnuni mopdemu up- i
down- Oynu 3aMiHEHI Ha MPUKMETHHKH Ta MPUCIIBHUKH, MPH I[HOMY
BHOIp YaCTHHH MOBH 3alie)kaB BiJl CEMaHTUKHA JIEKCEMH B MOBIi-
peumItieTi Ta i 3JaTHOCTI CHOJyYaTHCS 3 NpPUKMETHHKaMu abo
MIPHUCITiBHUKAMHU.

[omicemiuanii XapakTep KOPIHHHX aHTTIHCHKUX JIEKCEMHHUX
MopdeM BH3HAYa€e CKIQJHY CEMAHTUYHY CTPYKTYpY JIEKCHYHOI
OJIMHUIII, CIIBICHYBaHHs OJIM3BKUX 332 3MICTOM JICKCHKO-CEMaHTHUHUX
BapiaHTIB, [0 BHMAara€ BiJ MepeKiafada He TiTbKA 3BEPHEHHS [0
IIMPOKOTO KOHTEKCTY, a W CHeliaJbHUX 3HaHb Yy Tany3i asiamii.
AHriicekuii npedikc OVer-, skuii XapakTepu3ye CTYIiHb Jii, Y CKIaji
pPI3HUX KOMIIO3UTIB BHCTyNa€ 31 3HAYCHHSIMH «HAJJTUIIKOBUIN»,
«CYLUUTBHURY, «IKHH MEPEXOAMTH 33 MEXi», «IKUU HEepeBHILYE», IO
OpU  TepeKiaji BHUKIMKAE TMOSBY I[JIOTO  psiiy  YKpPaiHCHKUX
BiAMOBIAHMKIB: Overbooking — wammuimmkoBe OpoHroOBaHHS, Overcast —
CYLiJIbHA XMapHICTh; OVEIrUn — BHUKOYYBAaHHA 3a MEXi 3JITHO-
ocaIkoBoi cMyrH; Overshoot — meperit mpu mocai; overstressing —
MEPEeBUIIICHHsS]  YCTAaHOBIICHUX HaBaHTaXeHb. OCKUTBKH  OCHOBHE
3HAYEHHS  aHIMKACBKOI  JiekceMHOI  MopdeMu  BUCTymae B
TpaHC(OPMOBAaHOMY  BUIJISII,  YKPaiHCBKUM  BiANOBIAHUK  Ha
MopdeMHOMY piBHI BiacyTHid. Ilepeknan KOMITO3WTIB 3 MOP(EMOI0
after- yckmagHeHuit THM, 110 3HAUCHHS «I103a1y», AKE € OCHOBHUM B 11
CEeMaHTHYHIM CTPYKTypi, He MOXHa TIepeJaBaTd 3a JOTIOMOIOIO
mpedikca: afterburner — ¢opcaxma xamepa; afterpart — xopmosa
gyacThHa  KOHCTpyKIi. KoHTekcT Bu3Hauae BHOIp  JIEKCHKO-
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CEMaHTHYHOTO BapiaHTa TpH TMepeKiaAi aHTIHCHKUX KOMIIO3HTIB
burnout i pullout 3 Mmopdemoro out: burnout — mporap; meperopsiHHs;
NpUNUHEeHHs pobotu (nBuryHa); pullout — BuBexeHHs 3 MiKipyBaHHS;
BUpPIBHIOBaHHS T yac mocanku. [loeqnanns 6araro3Hadynoi Mmopdemu 3
PI3HHMH KOPEHSMHU 3aBXIH [a€ pPO3MaiTy KapTHUHY II€PEeKIaTHNAX
BIIIIOBITHUKIB.

Jeski aHrmiiceKi aBialiiiHi TEPMiHH, SKI MICTATh Y CBOEMY CKIIaAi
OaraTo3HayHy JieKCeMHYy MopdeMy, BHHUKIM B  pe3yibTari
NEPEOCMUCIICHHS! CEMAHTHKH 3aralbHOBKHUBAHUX CIiB — 0araTo3HaYHMX
KOMITO3UTIB 3 JiekceMHUMH Mopdemamu. Tak, Oarato3HauHa Mopdema
over- BHU3HAYMIIA noJriceMiYHUR Xapakrep CEMaHTHKHU
3araJbHOBXHMBAaHHX JIEKCEM OVerrun i overshoot: y cemaHTHYHI#
CTPYKTYpi Ai€cioBa OVErrun moeqHaHi 3HAYCHHs «IIepPEeTUBATUCS Yepes3
Kpaii», «IOpYyIIyBaTH JO3BOJICHI MEXi a00 CTPOKH», «CIYCTOLIYBAaTH
(kpainy)», a JmieciaoBo OVershoot 3aiexHO Bi KOHTEKCTY MOXKeE
03HAYaTH «CXHOUTH TiJ] Yac CTPLIBONY, «IIOMIIIUTUCHY, «CTPLISATH
Kpamie (32 KOro-HeOy/b)», «IepeBHIyBaTH». [lepeTBOpHBIIMCH Ha
aBialliiHi TepMiHM, I JIEKCEMH 3a3Hajll MOMITHOI CEeMaHTHYHOL
Tparcdopmalii: TepMiH OVEITUN CITij IepeKIafaTH SIK «BUKOYYBaHHS 32
MEXI 3JITHO-TIOCAJIKOBOI CMYTHM», a YKPaiHCBKUM BiJIIOBITHUKOM [0
TepMiHa 0Vershoot BrcTymae CII0BOCIOMYUIEHHS «IIEPEITIT MPH MOCAIIII».

Kopensuis mUTOMHUX 1 3aII03MYECHUX E€JIEMEHTIB 3HAXOJHUTh BHSB y
HAsABHOCTI  JIBOX  BIJTNOBIHUKIB B  YKpaiHChKIM  aBialfiiiHiii
TEpPMIHOCHUCTEMi — KOPIHHOI (ITPAcOB’SIHCHKOI 32 TIOXO/KEHHSIM) 1
3armo3n4eHoi  (TPeKO-TaTHHCHKOTO TIOXO/DKEHHsI) MopdeM, sKi €
Onu3pkuMu a00 aOCOMIOTHMMH CHHOHIMaMu. | Xxoua B pe3ynbTarti
YTBOPIOIOTHCSL  CIIIBHOKOPEHEBI  JIGKCEMH 3 CHHOHIMIYHUMH
npedikcaMy, BOHA HE 3aBXIW MOXYTh KBalli(piKyBaTHUCS SK TEPMiHH-
BapiaHTH 1 OyTH B3aeMoO3aMiHHUMH. JOCHiIKyI0UM SBHUILE CHHOHIMIi B
tepmidosorii, 1. M. Kouan Bijg3Ha4ae, 110 «TepMiHH-BapiaHTH — II€
CJIOBOTBIPHI CHMHOHIMH, SIKi TIO3HA4YalOTh TOTOXKHI MOHSTTS, aje MaroTh
Jesiki BUAo3MiHM ¢opMmu Ha piBHI adikcanii» [1, c. 32]. Anrmiiiceka
Mopdema self- B ykpaiHCBbKiii MOBI 3HaXOAWTH BiNOBITHHKU camo- i
aemo-, Mophema multi- — BigmoBiguuKYM 6aeamo- i myrbmu-, Mopdema
anti- — sigmoBimuuku npomu- i anmu-: Self-contained landing forecast —
camocmiunuii  npocHos  [nocoou] o  nocaoku, Self-routing —
asmomamuuna mapwpymusayis; multitube nozzle — éacamompyébue
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conno, multiplex — myasmunnexcruii; anti-icer — npomuoénioniosay,
anti-knock — anmuodemonayis.

ITutoma i 3aro3nveHa Mopdemu B YKpaiHCBKil
aBiaTepMiHOCHCTeMI TepeOyBalOTh y TICHUX CHHOHIMIUYHHMX 3B’s3KaX,
MIpOTe BiNbHA B3aeMo3aMiHa MOp(heM y TeKCTi 3 Pi3HHX MPUYNH MaiKe
HEMOXUIMBA. 3AeOUThIIOro Ha BHOIp BapiaHTa BIDIMBAE Te, IO B
AHITIHCBKIA MOBI  aBialiiHMH TEpPMiH-KOMIIO3UT 3MIHIOE CBOIO
KaTeropialbHy HAJIEKHICTh 3aJIEKHO BiJ TOTO, UM BUKOPHUCTOBYETHCS
BiH SIK aBTOHOMHHU TEPMiH, YA BXOIHUTH JO CKJ‘Ia,I[y TEPMIiHOJIOT9HOTO
cinoBocroiyueHns. Tak, mpu mepekiani TepmiHa anti-icing, sikuii B
MOBI-pPELUMIE€HTI Mae BiJIMIOBIAHUKN anmuoomMep3ans i
npomuoOniOHI8ANbHULL, TIEPEeKIagad 3AIHCHIOE BUOIp 3 OMOpOM Ha
CHUHTAaKCHYHUK KOHTEKCT. SKImo kommo3uT anti-icing BXxomuTh [0
CKJIaJy CIJIOBOCIIONYYEeHb, BiH BHKOHYE (YHKIiIO NPUKMETHUKA: Y
peuenni Icing accumulated while the aircraft is in flight; that is,
between rotation, when all protection from ground-applied anti-icing
fluids ceases, and touchdown [CDAAC: Circ. 2] xommosut anti-icing
BXOJHTh JO CKIaJy TEPMIHOJOIIYHOTO CIIOBOCIONydYeHHs anti-icing
fluid, mo o3mawae «npomuobrioniosanvna piouna». Jlis nepexnamy
tepmina self-adjusting mnpumatHi BapiaHTH camopeeynio8aHHs Ta
asmopezyniosanHs, aje Taka BUIbHA B3aEMO3aMiHa CHHOHIMIYHUX
Mop(beM npu nepeKHaz[i aBiallifHUX TEPMiHIB TPATUIACTECS BKpaﬁ pinxo,
OCKUTbKM MoOp(deMa-BiNOBIJHUK 3BHYAHO MIIIHO TPUB’si3aHa J0
neBHoro TepMmiHa. Hamp., TepMmiHM  6Oaeamompybue conio i
MYIbMUnieKcHuti  He  JONMYCKAaloTh B3a€EMO3aMiHH  CHHOHIMIYHUX
MopdeM bazamo- 1 Myabmu-.

He w™eHm cepiio3ni TpyAHOINI JUIS TepeKiajadya CTBOPIOE
CHHOHIMIsI KOPIHHUX 1 3aIT03MYEHUX JIGKCEMHHUX MOp(eM B aHTIIHChKIN
aBiatepmiHocuctemi. Mopdema anti- Moxxe BCTyHmaTd B CHHOHIMIYHI
BifiHOIICHHS 3 ipedikcom de-, i B OKpeMHX BUITaJKaXx BOHU MAIOTh OJIHH
1 TOH camuil ykpaiHChkuii BianmoBimHUK. Hamp., mpu mnepeknani
crnoBocroydenb anti-icing fluid i de-icer boot BimnmoBimHuKOM 10
CIIIJIBHOKOPEHEBUX ~ KOMIIO3MTIB  anti-icing 1 de-icer Bucrynae

MIPUKMETHHUK npomMuUoOIIOHIOBANLHUIL anti-icing fluid -
npomuobnionosanvrua piouna; de-icer boot — npomuobnioniosanrvna
noOywiKa.

JlaTeHTHI ceMH, SIKI BU3HA4YaIOTh HEBEJINKI CEMAaHTHYHI BIAMIHHOCTI
MK CHHOHIMIYHMMH Mopdemammu anti- i de-, 3a meBHHX
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KOHTEKCTYaIbHUX YMOB aKTHBI3YyIOThCA. [lapaiiersbHe BUKOpHCTAaHHS B
OJTHOMY KOHTEKCTi, B OJIHOMY peueHHi TepMmiHiB anti-icing i de-icing y
crionydeHHsx 3 imeHHukamu capability, system, equipment, procedures
€  HeOe3MeYHMM  TMiABOJHUM  KaMEHEM, SKUH  OYiKye  Ha
uenpodecionamism mepexaamada: Nevertheless, it is probably a truth
that there is never any benefit to be gained from continued operation in
icing conditions, regardless of aeroplane de-/anti-icing capability
[CDAAC, Introduction]; Easily removed by aircraft de-icing systems
[CDAAC, c. 4]; Finally, design and certification of anti-icing and de-
icing equipment is conducted only with respect to the requirements of
Appendix C [CDAAC, circ. 1]; PAS Aircraft Deicing uses Premier de-
icer products for de-snowing, de-icing and anti-icing procedures
[PASAD]. Ilepexkiam  TepMIHOJOTIYHMX  CJIOBOCIOJNYYECHb 3
KOMITI03uTaMu anti-icing i de-icing motpedye He TiIbKK 3HAHH OCHOBHHUX
CcrocobiB 1 TpUHAOMIB TEpeKIaay Ta BMIHHI KOPHCTYBATHCA
CIIOBHUKaMHU, a i 6a30B0i KoMmeTeHIii B ramy3i asiamii. [Ipu nepekmami
TEPMIHOJIOTTYHHUX CJIOBOCHONYYeHb 3 Kommo3utamu anti-icing i de-
iCing, yKUTHX y HaBEJCHWX BHIIEC PCUCHHAX, HA MEPINUA IUIaH
BUXOJIUTh MEepPeIaBaHHs IMILUTIIUTHUX €IEMEHTIB CMUCITY: aHTJTIIHCEKOMY
aeroplane anti-icing capability B ykpaiHcbkiii MOBi BijamoBigae
TEPMIHOJIOTIUHE CJIOBOCIIOIYUCHHS NPOMUOOIIOHIOBANbHI MONCIUBOCTLE
nimaka, a cioocnoiydeHnto aeroplane de-icing capability Biamosigae
YKpalHCbKe  30amuicmb  jgimaka npubupamu 1i0 3  NOBEPXHI.
BiamoBigHukoM 10 Kommo3uTta anti-iCing BHCTyNMae MPUKMETHUK
nPOMUOOIIOHIOBANbHULL, a bis) KOMITO3WUTA de-icing —
YOTUPUKOMIIOHEHTHE CJIOBOCIIONYUYCHHSI npubupamu jai0 3 NOGEPXHI.
IMepexnan cioBocmonydens anti-icing equipment i de-icing equipment
BUMarae 3aCTOCYBaHHS npuiomy JIEKCUYHHUX JIOJIABaHb:
aHriificekoMy anti-icing equipment B ykpaiHCbKii MOBI BiAIOBigae
npomMuoONIOHI08ANbHE 0ONAOHAHNS, SIKE 3aN00ieae YMEOPEHHIO Tb00Y HA
nogepxui aimaxa, a aHriiicekomy de-icing equipment B ykpaiHChKiii
MOBI BIIIOBiAA€ 001a0HAHHA 0N APUOUPAHHA JbOOY 3 NOBEPXHI.
Excrnnikanii notpebye mnepekian TEpMIHOJOTIYHHUX CIIOBOCIIONYYEHb
anti-icing procedures i de-icing procedures: aur. anti-icing procedures
— YKp. npomuoOnioHI08aIbHi npoyedypu i3 3aCMOCYBAHHIAM XIMIUHUX
PeuoBuH, SKi 3HUWYIOMb J1i0 HA NOGEPXHI ma 3anobieaiomsv 1020
ymeopennto, auri. de-icing  procedures —  YKp. npoyedypu 3
npubupanns o0y 3 nogepxui. Jns mepekiiamy TepMiHOJIOTiYHOTO

68



I'ymaniTapHa OCBiTa B TEXHIYHUX BUIIMX HaBYaJIbHUX 3akianax. Ne 30, Kuis, 2014

croBocmoyueHHs aircraft de-icing Systems, 3HaueHHsSI SKOTO MICTHTB
IMIUTINTHY 1H(GOPMAIlit0, BUKOPUCTAHHS KOHCTPYKIIi 3 MPUKMETHHUKOM
npomMuUoONIOHI06ATbHUL, 1O TIepelae JHIIe 3arajbHy CEMaHTHKY
TepMiHa 0e3 HeoOXigHOT KOHKpeTu3alii, € abCOMIOTHO HEIOCTATHIM.
Anrmificekomy aircraft de-icing systems B ykpaiHChbKiit MOBi BiamoBinae
IIECTUKOMIIOHEHTHE CIIOBOCIIONYUCHHS asiayitini cucmemu npuoUpanHHs
600Y 3 NOGEPXHI.

Orxe, B aHIJIHCHKIM aBiamiffHI# TepMiHOCHCTEMiI HasBHI
KOMITO3UTH 3 KOPIHHUMH JiekceMHumu Mopdemamu after-, down-, off-, -
out, over-, self-, -up. baraTo3HauHiCTh KOPIHHUX aHIITIHCHKUX MOpdeM
Ta BIACYTHICTH B YKpaiHChKiH MOBI (OHETHYHO CITiBBIJHOCHHX
CKBIBAJICHTIB /0 HHUX YHEMOXJMBIIOE B 0ararb0X BHUIAJKax
BUKOPUCTaHHS MOMOP(EMHOro mepekyiaay Ta KalbKyBaHHS 1 BUMarae
KOMIUICKCHUX  JIEKCHKO-TpaMaTHYHHX  TpaHcopmaniii.  [lomyk
YKpalHChKUX BIJMOBIMHUKIB 10 AaHTTIHCHKUX aBiallifHUX TEepPMiHiB-
KOMITO3UTIB 3 JIEKCEMHHMH MopdeMaMu BiTOYBAEThCA 3 ypaxXyBaHHIM
cnenngiku MeXaHi3My TEPMIHOTBOPEHHS B YKPaiHCBKiH Ta aHTIIHCHKiN
MOBaX, Ie(piHITUBHUX 1 CHCTEMHHUX ITapaMeTpiB TEPMiHiB, 0COOIMBOCTEH
crnemiarnizarii (hopMaHTIB, XapaKTePHUX JJIsl TEPMIHOJIOTTYHUX MOJIEIEH.
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A. MEXCKEPHA

HEPEBOJ, HA YKPAMHCKHW S3bIK AHIJIMHACKHX
ABUAIIMOHHBIX TEPMHUHOB C UCKOHHBIMU JIEKCEMHBIMHA
MOP®EMAMHM

CraThsl TIOCBsIIEHA OCOOCHHOCTSIM MEPEBOJa HA YKPAHCKUH S3BIK
AHIITMACKUX aBUAIIMOHHBIX TEPMUHOB-KOMIIO3UTOB C HCKOHHBIMH JIEKCEMHBIMHU
mopthemamu (after-, down-, off- u mp.). BeiscHEHBI 3aKOHOMEPHOCTH
CTPYKTYPHOM MHTErpalMd KOMIIOHEHTOB TEPMHHOB-KOMIIO3UTOB, BHIBI
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX TpaHchopMmarmii Tpu mepeBoge. VICTOUHHK
Mmarepuaia — CJIOBapH ABHUAIMOHHBIX TEPMUHOB M OPHIMHAJILHBIC HAYYHBIC
TEKCTHI (ITOIBA3BIK ABUAIIHH).

Kntouegvle cnoga: aBMALIMOHHBIA TEPMHH, KOMIIO3HT, Mopdema,
CEMaHTHKa, TpaMMaTHIeCKast TpaHChOpMaIusI.

H. MEZHZHERINA
UKRAINIAN  TRANSLATION OF ENGLISH AVIATION
COMPOSITE TERMS WITH ORIGINAL MORPHEMES

The article deals with the translation of aviation terms-compounds with
original morphemes from English into Ukrainian. The regularities of structural
integration of components in English and Ukrainian aviation terms-composites
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were found. The types of structural and semantic transformations in translation
were analyzed. The material was taken from dictionaries of aviation terms and
original scientific texts (sublanguages aviation).

Revealed that original morphemes after-, down-, off-, -out, over-, self-, -up
are involved in the formation of English aviation terms composites. There is a
lack of correlative phonetic equivalents for these morphemes in Ukrainian
language and also thanks to their origin these morphemes are polysemantic.
These factors make it impossible to use some kinds and techniques of
translation. Polysemantic character of original English morphemes defines the
complicated semantic structure of lexical units, coexistence of lexical-semantic
variants with similar meaning. It requires from a translator not only to involve
the wider context, but also to have specialized knowledge in the field of
aviation. The correlation of original and borrowed elements finds expression in
the presence of two equivalents in the Ukrainian aviation terminology — native
(pre-Slavic origin) and borrowing (Greek or Latin origin) morphemes that are
close or absolute synonyms. This leads to the formation of the lexemes that
have a common root and synonymous prefixes. However, they can not qualified
always as terms-variants and can not be used interchangeably.

The original and borrowed morphemes in English aviation terminology
system are in close synonymous relations, but the free interchange of
morphemes in the text is almost impossible for various reasons. In most cases
there are some factors that affect the choice of variants. English aviation
composite term changes its categorial belonging depending on whether it's used
as a standalone term or used as a part of terminological word combination. In
English aviation terminology system the synonymy of original and borrowed
morphemes creates serious difficulties for a translator. The morpheme anti- can
enter into synonymic relations with prefix de-. In some cases they have one and
the same Ukrainian equivalent. For example, in the recipient language the term
anti-icing has two equivalents — anmuobmepzanns and npomuobaionioganvruil.
Therefore when translating the term anti-icing, the translator makes a choice
considering the syntactic context. The search of Ukrainian equivalents to the
English aviation composite terms, which include the morphemes, happens
taking into account specificity of the terminological units formation in
Ukrainian and English. Translator must consider the semantic relation between
the constituents, the terms parameters system and the peculiarities of formants
which are typical for terminological models.

Key words: aviation term, compounds, morpheme, semantics,
grammatical transformation.
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